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14 - Translating Adjectives

1.12. Translation of ADJECTIVES:

Adjectives in English have quite variable forms. Some of them are interchangeable
with nouns. Abave all, they are ordered in the sentence in a way different from Arabic.

n adjectiv un

It is a general, well-known rule in English that the adjective occurs before the
noun, whereas in Arabic it comes after the noun.

Solution: Reversing the English adjective-noun order in Arabic:

This solution is easy and known to students: e.g.

1. “Generous people are kind-hearted™ (gl gde L ST (L)
2. “That tall youngman is my cousin™ (o8 o sl Jor N Bisy
3. “She likes polite colleagoes™: (bl o

Problem 2: The ordering of a series of adjectives:

A number of adjectives can follow one another in a certain order in English. When
translated into Arabic, usually the same order is reserved. However, translating them in
the back order is also feasible.

Solution: Translate a series of adjectives either way:

Successive adjectives in English can be translated either from left to right, or from
right to left in Arabic: e. g.

I .“The English weather may be cloudy, rainy and sunny at the same time™:

_ (s 3 3 (Lt T ooy Loaciy Lty | oy Lot ‘.‘F.z'l”‘.!!” el 55y 1)
2. *He read a big, popular, useful book™: (('l,n-.f '~=:-s-- Ll-:ﬂ-ﬂ) 'I.;.,..- I—-—"_n! 'l-!"-'-"" [
3. “Throw that small, round ball™: (5 prall 3 5 by 5 5l 5 gaall 3 500 UL 4 1y

Yet, the same English order of adjectives is usually preferred. e. g.
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1."The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization (UNESCO)",
{ s gl 1 LA gkl y Ty A B 1 ey
3 2 1

Problem 3: Imitation of the English sequence of adjectives;

At using a number of English adjectives consecutively, a comma is used 1o
separate them from one another, with *and’ being used only before the last one. Many
students and translators do the same in Arabic. But the sequence in Arabic is different,
and we have to abide by it.

Soiution: The repetition of *and’, or no ‘and” :
When *and’ is used before the last adjective in English, it is repeated before every
adjective in Arabic: e. g.
1.“The two ministers discussed the political, social and economic matters™
(RealoadiVl g delazm Yl LaLoh LLadll O 450 250y
2. “Her dress is blue, soft, comfortable and cheap™ (w3 pe s pels 3550 0

But when ‘and’ is not used in English, it may either be dropped, or retained in
Arabic, as follows: e. g.

|.*Lucy is an innocent, good, kind girl™ (ikl, i, iz, il ikt il 1y oL
2. *Mohammad prefers simple, homely, tasty food™:
(el y o3 Sl gy il 3 JU e pladall dast fimiy

4: use of adjecti

Adjectives can be used as collective nouns in English when preceded by ‘the’ and
not followed by nouns: e g.

1. “poor people” — “the poor™
2. “elderly peopie™ — “the elderly™
3. “handicapped people™ — “the handicapped”

(This is a general rule in English).

Sunwﬂuhﬁmﬁmfmmhlspﬁalﬂuufﬁjmﬁmusingulrmm
adjectives in Arabic.
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Solution; ‘The+adjective’ — plural noun in Arabic:

Adjectives used as collective nouns are translated into plural nouns in Arabic, not
into adjectives or singular nouns: €. g.
1 #The rich should help the poor = rich people should help poor people™
(el il | gaslen OF pludY e ()
(We cannot translate ‘the rich” into (&)} or “the poor” into ( 427})

2. “The elderly are wiser than the young'=the elderly people are wiser than the young
peaple”™ (ot o jael 0 ),
“People’ is included both in “the elderly” and (2 ydi).

3, “The handicapped can do many things ‘='the handicapped people can do many
things™ (3557 sl | ylak OF 0 Jlall atazy)

“The handicapped’ cannot be translated into (3l because the noun singular in English
i5 “a handicap’.



